OIUC HABYAJBHOI JUCLMILIIHA

1. Kona: 101

2. Ha3Ba: «AkaJeMiuHa 1HO3eMHA MOBay;

3. Tum: 000B’ I3KOBUI;

4. PiBenn Bumoi ocsitu: 11 (moxtop dinocodii);

5. Pik HaBYaHHS, KOJIM NPONOHYETHCA AUCHUIIIHA: 1;

6. CemecTp, KOJIM BUBYAETHCS AMCHUILIIHA: 1,2;

7. KiabkicTh BcranoBJieHuX kpeautiB EKTC: 6;

8. IlpizBuie, iHiniaam JieKTOpPa/JIeKTOPIiB, HAYKOBHUIl CTYNiHb, IOCA/AA:

Kymuuk JI.€., k.nea.H., 10UEHT

9. Pe3yabTraTn HaB4yaHHs: [licis BUBUEHHS JUCHUIUIIHYU CTYACHT MOBUHEH

* BiibHO Npe3eHTyBaTH Ta OOrOBOPIOBATH JACPKABHOIO Ta 1HO3EMHOK MOBaMHU 3
JOTPUMaHHSAM HOPM aKaJeMIYHOI €THUKU PEe3YyIbTaTH JOCTIIKEHb, HAYKOBI Ta
NPUKJIAJHI TPOOJeMH 3 €KOJIOrii, OXOpOHH JIOBKUIIS Ta ONTHMI3allii
NPUPOIOKOPUCTYBAHHS, KBali(PIKOBAaHO BiJOOpa)kaTy PE3yNbTaTH AOCHIIKEHb
y HAyKOBUX MYONIKAIlsfX Yy TMPOBIAHUX BITUYM3HSIHUX Ta MIKHAPOIHUX
HayKOBUX BHUJIAHHSIX.

* Maru cy4yacHi KOHLENTyaJIbHI 3HAHHS Ta BHUCOKHUIA METOJIOJNIOTTYHUNA PIBEHb Y
cepi exomorii Ta Ha MexXi MPEIMETHHX Traixy3ed, a TaKoX JOCIITHUIIBKI
HAaBWYKH, JOCTATHI JUIsi IPOBEJCHHS HAYKOBHX 1 MPUKIAJAHUX OCIHIKEHb Ha
P1BHI OCTaHHIX CBITOBHUX JOCSTHEHb.

10. ®opmu opranizauii 3aHATh: TPAKTHYHI 3aHITTS, CAaMOCTiitHa poOoTa,

KOHTPOJIBHI 3ax0/iu: 1 cemecTp — 3aliiK, 2 CEeMeCTp - €K3aMeH

11. Iucuuniiing, 1mo nepeayrTs BUBYEHHIO 3a3HAYEHOI JMCHUIIIHM: -

12. 3mict kypey: - OcoOnMBOCTI HayKOBHX / HAyKOBO-TEXHIYHMX aHTJIOMOBHHUX
TEKCTIB; - CIOCOOM KoMIIpecii 3MICTy HAyKOBHX TEKCTIB; - CYTHICTb MOHSTTS
«TIepeKIaay», OCHOBHI BUAM TEPEKIaay, KOMyHIKAaTUBHA CXeMa/MOJIeIb TIEpEeKIay;
- 0COOJIMBOCTI TMEpeKiaay HayKOBO-TE€XHIUYHOI JIITepaTypu; - TMepekiIan 3
aHTJIICPKOI MOBM Ha YKpalHChKY Ta HaBINAKU 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEN
CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOI OyZA0BH 000X MOB; - THITH TIEPEKIaIiB 32 03HAKOIO TTOBHOTH
Ta crocoOy nepeaayl 3MiCTy; - 0COOJIMBOCTI (DYHKLIOHYBaHHS aHTJIHCHKOI MOBH Y
HAYKOBI MHMCEMHIM KOMYHIKallii, OCOOJIMBOCTI MOOYIOBH HAyKOBHX TEKCTIB; -
KOMYHIKaIlig Yy HayKOBiil cdepi.

13. PexoMeH10BaHi HABYAJIbLHI BUIAHHA:

1. Bakynenko O. JI. OcHOBU HayKOBO-T€XHIYHOTO MEpeKiIany. AHeniicvka Mosa
011 npogheciiinoeo cninkysanns: mapyanuk. Pisae: HYBITI, 2010. C. 15-37.

2. Kapaban B.l. [locionux-006i0Huxk 3 nepeknady aHenilicbkoi HAYKo8oi  ma
mexHiyHoi nimepamypu Ha ykpaincoky mogy. Yactuna 1 (I'pamatwani TpymaHoIIi),
Yacruna 2 (Tepminonoriuni Ta xaHpoBo-cTwiicTuuHi TpyaHoi). K.: I[Tomitrnuna
nymka, 1997. 317 c.

3. Kpyreko T.B., Kymuuk JI.E€., Jlirinuyk A.T., Tameea M.l. Memoouuni
peKomenoayii ma HAasuanbHi 3aedaHH}z 0151 NPAKMUYHUX 3AHAMb | CAMOCMIUHOT
pobomu 3 oucyuniinu «Aneniticbka mosay» 051 3000y8auie Mpemv0o2o pieHs UULOT



ocgimu ycix Hanpsamie niocomosxku cneyianvnocmert HYBI'TI. Pisue: HYBI'TI,
2022. 49 c.

4. Academic English for PhD Researchers : maBu.-metoa. moci0. / [O.I1. JIucumbka,
O.IL 3eninceka, T.B. MenbHikoBa Ta iH.]; 3a 3ar. pea. B.II. CimoHOK. — 2-T¢ BHI.,
nepepo0. i momoB. Xapkis: [IpaBo, 2021. 224 c.

5. McCarthy, M. O’Dell, F. Academic Vocabulary in Use. Vocabulary reference
and practice. Self-study and classroom use. Second ed. Cambridge: University
Printing House, 2016. 173 p.

6. Wallok A. English for Writing Research Papers. London: Springer, 2011. 331 p.

7. Wilson, J.R. Academic Writing. Harvard, 2022. 363 p. (published in draft 2022).
Retrieved from
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey r. wilson_academic

writing.pdf

14. 3any1aHoBaHi BUAH HABYAJBLHOI JiIJIBHOCTI TA MeTOIM BUKJIAJAHHA:

1-uit cemectp:

Henna ¢.1.: 30 roa. npakTUYHUX 3aHATh, 60 TOj. caMOCTIHHOT POOOTH.

3aouHa ¢.H.: 6 TOJ. MPAKTHYHUX 3aHATh, 84 ro/l. CaMOCTIHHOI POOOTH.

2-uii ceMecTp:

Henna ¢.1.: 30 roa. npakTUYHUX 3aHATH, 60 TOA. caMOCTiHOI poOOTH.

3aouHa ¢.H.: 6 TOJ. MPAKTHYHUX 3aHATh, 84 TOl. CAMOCTIHHOT POOOTH.

MeToau: akTHBHI Ta iHTepakTHBHI Metoau HaBuanHs: Holy Seven (mwmckycii,
NpakTUYHI 3aHATTS, EKCKypcii, mpoOieMo-Opi€eHTOBaHE HaBYaHHSA, MPOEKTH,
OHJIAMH HaBYaHHS, CHIiB-KypUKYJISIpHA AisUTBHICTBH), METOJ] MOIIYKOBOTO YUTAHHS,
meton umtanHs SQ3R (Survey — Question — Read — Recite - Review), meTton
ckadONIMHTY, KOMYHIKaTUBHI Ta 1HTEPAKTUBHI TEXHOJOr1l YUTaHHS, KEWC-METO/,
texnounoris Flipped Classroom

15. ®opmu Ta KpUTEPii OiHIOBAHHSA:

OmnintoBaHH: 37iHcHIOEThCA 32 100-0aMpHOO IIKAIOKO.
[Torounuii koHTpONb (60 OaNiB): ONMUTYBAaHHA, HAYKOBI €cce, MPE3eHTAallli.
[TincymkoBuit KoHTpOIH (40 GamiB): eK3aMeH.

16. MoBa BUKJIAQJaHHA: aHTIIIACHKA

3ainyBau kadeapu: Kymuuk JI. €., kKanaumar nmegarorivHux HaykK, JTOICHT

©ooNOOhWNE

COURSE OUTLINE
Code: 101
Title: “Foreign Language for Academic Purposes”
Type: Core Course;
Level of education: 11l (PhD- Doctor of Philosophy);
Year of study: 1
Terms of study: 1,2
ECTS credits: 6
Lecturer: Kupchyk L. PhD in Education, Associate Professor
Expected learning outcomes: On completing the course, students should


https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf

= freely present and discuss in national and foreign languages, following
academic ethics, the results of research, scientific and applied issues related to
ecology, environmental protection, and the optimisation of natural resource
management. The student should also be able to competently reflect research
findings in scientific publications in leading national and international scientific
journals.

= have modern conceptual knowledge and a high methodological level in the

field of ecology and the intersection of related disciplines, as well as research
skills sufficient to conduct scientific and applied research at the forefront of
global achievements.

10. Types of instruction: practical classes, self-dependent study, summative

assessment: 1% term — credit; 2" term — exam)

11. Previous courses: -

12. Course content: - Features of scientific / scientific-technical English texts; -
Methods of compressing the content of scientific texts; - The essence of the concept
of “translation,” the main types of translation, communicative scheme/model of
translation; - Features of translating scientific-technical literature; - Translation
from English to Ukrainian and vice versa, taking into account the systemic-
structural features of both languages; - Types of translation based on completeness
and methods of content transmission; - Features of the functioning of the English
language in scientific written communication, characteristics of scientific text
construction; - Communication in the scientific sphere.

13. Recommended books:

1. Vakulenko O. L. Osnovy naukovo-tekhnichnoho perekladu. Anhliiska mova dlia
profesiinoho spilkuvannia: pidruchnyk. Rivne: NUVHP, 2010. C. 15-37.

2. Karaban V.I. Posibnyk-dovidnyk z perekladu anhliiskoi naukovoi ta tekhnichnoi
literatury na ukrainsku movu. Chastyna 1 (Hramatychni trudnoshchi), Chastyna 2
(Terminolohichni ta zhanrovo-stylistychni trudnoshchi). K.: Politychna dumka,
1997. 317 c.

3. Krutko T.V., Kupchyk L.Ye., Litvinchuk A.T., Tadeyeva M.l. Metodychni
rekomendatsii ta navchalni zavdannia dlia praktychnykh zaniat i samostiinoi
roboty z dystsypliny «Anhliiska movay» dlia zdobuvachiv tretoho rivnia vyshchoi
osvity usikh napriamiv pidhotovky spetsialnostei NUVHP. Rivne: NUVHP,
2022. 49 c.

4. Academic English for PhD Researchers : navch.-metod. posib. / [O.P. Lysytska,
O.l. Zelinska, T.V. Melnikova ta in.]; za zah. red. V.P. Simonok. — 2-he vyd.,
pererob. i dopov. Kharkiv: Pravo, 2021. 224 c.

5. McCarthy, M. O’Dell, F. Academic Vocabulary in Use. Vocabulary reference
and practice. Self-study and classroom use. Second ed. Cambridge: University
Printing House, 2016. 173 p.

6. Wallok A. English for Writing Research Papers. London: Springer, 2011. 331 p.

7. Wilson, J.R. Academic Writing. Harvard, 2022. 363 p. (published in draft 2022).
Retrieved from
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey r. wilson_academic

writing.pdf



https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf
https://wilson.fas.harvard.edu/files/jeffreywilson/files/jeffrey_r._wilson_academic_writing.pdf

14. Academic activities and teaching methods:
Term 1
Full-time study: 30 hours for practical classes, 60 hours for self-dependent work.

Correspondence study: 6 hours for practical classes, 84 hours for self-dependent
work.

Term 2
Full-time study: 30 hours for practical classes, 60 hours for self-dependent work.
Correspondence study: 6 hours for practical classes, 84 hours for self-dependent
work
Teaching methods and technologies: active and interactive: Holy Seven
(discussions, practical sessions, excursions, problem-oriented learning, projects,
online learning, co-curricular activities), the method of search reading, the SQ3R
reading method (Survey — Question — Read — Recite — Review), the scaffolding
method, communicative and interactive reading technologies, the case method,
Flipped Classroom technology.
15. Assessment forms and criteria:
100-point scale of assessment.
Formative assessment (60 points): interviewing, essays, assessing self-
dependent work.
Summative assessment (40 points): course credit.
16. Language of instruction: English

Department Head: Kupchyk L., PhD, Associate Professor



